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В течение последних двадцати лет в лексике славянских языков происходят серьезные изменения. Значимые общественные перемены всегда отражаются на языке, особенно на лексическом уровне, а интенсивное развитие компьютерных технологий и Интернет ведет к формированию целой группы неологизмов, которые и послужат предметом нашего исследования. Для работы мы использовали специализированные форумы и сайты, словари неологизмов.
Вслед за Л. Кировой на основании четырех оппозиций (официальное/ неофициальное общение, общение между специалистами/неспециалистами, устная/письменная речь, коммуникация с информативной/аффективной функцией) мы выделяем три группы компьютерной лексики: нейтральные термины, профессионализмы и профессиональный жаргон [Кирова 2004].

При вхождении в язык новой лексики возникают вопросы, связанные с орфоэпией, орфографией, значением, сочетаемостью, определением грамматических характеристик. Написание и произношение нейтральных терминов, в отличие от большей части профессионализмов и жаргонизмов, как правило, закреплено словарем. В связи с развитием технологий термины все чаще встречаются в средствах массовой информации и активно проникают в повседневный язык молодежи, например: (болг.) операционна система, парола и (рус.) операционная система, пароль. Нейтральные термины используются в устном и письменном официальном (и неофициальном) общении с информативной функцией как специалистами при общении между собой в высоком регистре или с неспециалистами, так и неспециалистами.
Профессионализмы и профессиональный жаргон используются, как правило, специалистами и встречаются на форумах и в специальной литературе. Профессионализмы – термины, которые чаще используются в устном неофициальном общении с информативной функцией, по форме они максимально приближены к английскому оригиналу: (болг. и рус.) Java, USB, jpeg, PC. Как видно из примеров, эта группа выглядит идентично в разных славянских (и неславянских) языках. Главным требованием в отношении подобных единиц является «требование максимальной информативности в минимальной форме» [Кирова], поэтому появляется «интернациональный субстандарт» [Кирова]. В случае если профессионализмы оформляются с помощью кириллицы, они представляют собой транскрипцию: (болг.) кукис, ОС, бъг и (рус.) куки и кукис, ОС, баг. Здесь могут наблюдаться различия в силу разных традиций передачи английских звуков в русском и болгарском языках, написание будет зависеть также и от уровня владения английским языком того, кто употребляет в своей речи тот или иной профессионализм.

Профессиональный жаргон, в отличие от профессионализмов, сочетает информативную и экспрессивную функции, используется специалистами при устной и письменной коммуникации. Эти слова часто или пишутся кириллицей, или представляют собой кальки: логвам се, буболечка, и (рус.) логиниться, насекомое, блоха, а также получают все грамматические характеристики и образуют словообразовательные гнезда: лог – логвам – логване, интерфейс – интерфсейсен, гейм - геймя. Термины первой группы оформляются с помощью нейтральных, но весьма продуктивных, хотя и осознающихся новыми, суффиксов -ира- в болгарском языке и -ирова- в русском: конвертирам и конвертировать, а жаргонизмы при этом образуются с помощью «родных» суффиксов -ва/-н-: конвертвам/конвертна, ъпдейтвам/ъпдейтна – и -и-/-ну-: конвертить/конвертнуть, апдейтить/апдейтнуть.
Слова, которые мы относим к профессиональному жаргону, обычно образуются или от нейтральных терминов, или от профессионализмов. Например, лог (англ. log – протокол) – профессионализм, от которого в болгарском языке образован глагол логвам, пришедший из профессионального жаргона специализированных форумов и изданий в повседневный язык общения молодежи и получивший видовую пару логвам/логна, что, на наш взгляд свидетельствует о его употребительности и высокой степени освоения болгарским языком. В русском языке новые слова образуются не от  слова лог, а от слова логин (англ. to log in – входить в систему или программу): логиниться/залогиниться. То же самое произошло с глаголами поствам и постить (жарг. англ. to post – размещать в сети Интернет), которые в силу широкого распространения получили видовые пары и образует словообразовательные гнезда: пост, постинг и пост-репост-кросспостинг-постить-запостить-репостить-постеж. В обоих языках слово из жаргонной лексики вошло в неофициальную устную и письменную речь неспециалистов. Пожалуй, здесь наблюдается самое большое разнообразие способов «оболгаривания» и «обрусения» неологизмов, которые имеют «яркую образность, нередко каламбурный, игровой характер», что «обеспечивает разнообразие экспрессивных средств выражения в компьютерном дискурсе» [Благоева].
Таким образом, в русском и болгарском языках образуются достаточно длинные синонимические ряды, каждое слово в которых имеет свои собственные функционально-стилистические особенности. Кроме того, зачастую от нейтральных терминов и профессионализмов образуются жаргонизмы, которые могут использоваться не только специалистами, но и неспециалистами в неофициальном общении. Неологизмы нередко становятся основой для образования в языке новых производных слов, что свидетельствует об активном употреблении лексики и о «жизнеспособности и возможности языков приспосабливать новые элементы, включать их в синонимические ряды» [Речник на новите думи в българския език 2010:5].
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